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1. Bava Batra 14b 

 שמואל כתב ספרו ושופטים ורות 
Samuel wrote his own book, the book of Judges, and the book of Ruth.  

 
2. Ruth Rabbah 2:14 

כְתְבָה לְ   סּוּר, וְלֹא הֶתֵר, וְלָמָה נִּ לָה זוֹ אֵין בָהּ לֹא טֻמְאָה, וְלֹא טָהֳרָה, וְלֹא אִּ י זְעֵירָא, מְגִּ ים. אָמַר רַבִּ  לַמֶדְךָ כַמָה שָכָר טוֹב לְגוֹמְלֵי חֲסָדִּ
Rabbi Zeira said: This scroll [teaches]  nothing either of cleanliness or of uncleanliness, neither of prohibition or permission. 
For what purpose then was it written? To teach how great is the reward of those who do deeds of kindness 
 

3. Ruth 1:1 

ימֵי֙ שְפֹֹ֣ט הַשֹ   ִ֗י בִּ שְתָ֖וֹ )א( וַיְהִּ שְדֵֹ֣י מוֹאִָ֔ב הִ֥וּא וְאִּ בֵֵּ֧ית לֶֹ֣חֶם יְהוּדִָ֗ה לָגוּר֙ בִּ ִ֜יש מִּ ִ֥י רָעָָ֖ב בָאָָ֑רֶץ וַיֵֵּ֨לֶךְ אִּ ִ֔ים וַיְהִּ יו׃פְטִּ  וּשְנִֵ֥י בָנָָֽ
 (1) In the days when the chieftains ruled, there was a famine in the land; and a man of Bethlehem in Judah, with his wife and 
two sons, went to reside in the country of Moab. 

 
4. Judges 21:25 

ה׃  ִ֛יש הַיָשִָ֥ר בְעֵינָָ֖יו יַעֲשֶָֽ שְרָאֵָ֑ל אִּ ֹ֣ים הָהִֵ֔ם אִֵ֥ין מֶָ֖לֶךְ בְיִּ  )כה( בַיָמִּ
 (25) In those days there was no king in Israel; everyone did as he pleased. 
 

5. Ruth 1:2-17 

ֹ֣יש א    בִֵ֥ית לֶָ֖חֶ )ב( וְשֵֹ֣ם הָאִּ ִ֔ים מִּ לְיוֹן֙ אֶפְרָתִּ י־בָנָֹ֣יו ׀ מַחְל֤וֹן וְכִּ ִ֜י וְשִֵ֥ם שְנֵָֽ שְתֵּ֨וֹ נָעֳמִּ ימֶֶ֡לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ם׃ )ג( וַיִָ֥מָת ָֽֽלִּ הְיוּ־שָָֽ ם יְהוּדָָ֑ה וַיָבִֹ֥אוּ שְדֵי־מוֹאָָ֖ב וַיִָּֽ
יִ֔וֹת שֵם֤ הָָֽ  אֲבִּ ים֙ מָֹֽ שְאֹ֣וּ לָהִֶ֗ם נָשִּ יהָ׃ )ד( וַיִּ ָ֖יא וּשְנִֵ֥י בָנֶָֽ שָאִֵ֥ר הִּ ָ֑י וַתִּ ֹ֣יש נָעֳמִּ ימֶָ֖לֶךְ אִּ לִּ ָ֖ית רָ֑וּת וַיִֵ֥שְבוּ שָָ֖ א  ים׃ )ה( אַחַת֙ עָרְפִָ֔ה וְשִֵ֥ם הַשֵנִּ ם כְעִֶ֥שֶר שָנִָּֽ

הּ׃ )ו( וַתָקָ֤  ישָָֽ שְנִֵ֥י יְלָדֶָ֖יהָ וּמֵאִּ שִָ֔ה מִּ אִּ שָאֵר֙ הָָֽ לְיָ֑וֹן וַתִּ י־פָקַ֤ד וַיָמִ֥וּתוּ גַם־שְנֵיהֶָ֖ם מַחְלֹ֣וֹן וְכִּ שְדֵֹ֣ה מוֹאִָ֔ב כִָּֽ מְעָה֙ בִּ י֤ שָָֽ שְדֵֹ֣י מוֹאָָ֑ב כִּ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔יהָ וַתָָ֖שָב מִּ ם הִּ
מָָ֑הּ וַתֵ ה ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ר הָיְתָה־שִָ֔מָה וּשְתִֵ֥י כַלֹּתֶָ֖יהָ עִּ חֶם׃ )ז( וַתֵצִֵ֗א מִּ י֙ ' אֶת־עַמִ֔וֹ לָתִֵ֥ת לָהֶָ֖ם לָָֽ ה׃ )ח( וַתֹ֤אמֶר נָעֳמִּ לַֹ֣כְנָה בַדִֶ֔רֶךְ לָשָ֖וּב אֶל־אִֶ֥רֶץ יְהוּדָָֽ

שָָ֖ה לְ  שְתֵֹ֣י כַלֹּתִֶ֔יהָ לֵֹ֣כְנָה שִֹ֔בְנָה אִּ תֵן֤ ה' לָכִֶ֔ם וּמְ לִּ י׃ )ט( יִּ מָדִָּֽ ָ֖ים וְעִּ ם־הַמֵתִּ יתִֶ֛ם עִּ מָכֶם֙ חִֶ֔סֶד כַאֲשֵֶּ֧ר עֲשִּ מָָ֑הּ יעשה ]יַֹ֣עַש[ ה' עִּ שָָ֖ה בֵֹ֣ית אִּ צֶֹ֣אןָ מְנוּחִָ֔ה אִּ
ינָה׃ )י( וַתֹאמַָ֖רְנָה־לָָ֑הּ כִּ  בְכֶָֽ שִֶ֥אנָה קוֹלָָ֖ן וַתִּ שַֹ֣ק לָהִֶ֔ן וַתִּ ישָָ֑הּ וַתִּ י֤ בֵֹ֣ית אִּ וֹד־לִּ עָֽ ָ֑י הַָֽ מִּ י֙ שֹֹ֣בְנָה בְנֹתִַ֔י לִָ֥מָה תֵלַָ֖כְנָה עִּ ךְ׃ )יא( וַתֹ֤אמֶר נָעֳמִּ תִָ֥ךְ נָשָ֖וּב לְעַמֵָֽ י־אִּ

י֤ אָ ָ֑יש כִּ הְיֹ֣וֹת לְאִּ י מִּ ִ֥י זָקַָ֖נְתִּ ים׃ )יב( שֹבְ֤נָה בְנֹתַי֙ לִֵ֔כְןָ כִּ מֵעִַ֔י וְהָיִ֥וּ לָכֶָ֖ם לַאֲנָשִָּֽ ים֙ בְָֽ י֙ יֶ בָנִּ ים׃ מַ֙רְתִּ י בָנִָּֽ ִ֔יש וְגַָ֖ם יָלִַ֥דְתִּ י הַלַיְ֙לָה֙ לְאִּ י֤תִּ קְוִָ֔ה גַֹ֣ם הָיִּ ֹ֣י תִּ ש־לִּ
ָ֑יש אַֹ֣ל בְנֹתִַ֗י כִָּֽ  יֹ֣וֹת לְאִּ ָ֖י ה  לְתִּ עָגִֵ֔נָה לְבִּ גְדִָ֔לוּ הֲלָהֵן֙ תֵָֽ ָ֖י)יג( הֲלָהֵֹ֣ן ׀ תְשַבִֵ֗רְנָה עַַ֚ד אֲשֶֹ֣ר יִּ י־יָצְאִָ֥ה בִּ כִֶ֔ם כִָּֽ י֤ מְאֹד֙ מִּ בְכֶָ֖ינָה  י־מַר־לִּ שֶֹ֣נָה קוֹלִָ֔ן וַתִּ יַד־ה' )יד( וַתִּ

מְתִֵ֔ךְ אֶל־עַמָָ֖הּ  נֵה֙ שָֹ֣בָה יְבִּ הּ׃ )טו( וַתִֹ֗אמֶר הִּ שַק֤ עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔הּ וְרָ֖וּת דִָ֥בְקָה בָָֽ לֹעָ֑וֹד וַתִּ פְ הוְאֶל־א  ךְ׃ )טז( וַתֹ֤אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ מְתֵָֽ י אַחֲרִֵ֥י יְבִּ י־יהָ שָ֖וּבִּ גְעִּ
ִ֔י  ִ֔ין עַמֵֹ֣ךְ עַמִּ י֙ אָלִּ י֙נִּ ִ֜י אֵלִֵ֗ךְ וּבַאֲשֶ֤ר תָלִּ ִּ֠י אֶל־אֲשֵֶּ֨ר תֵלְכִּ ךְ כִּ ִ֔י לְעָזְבֵָ֖ךְ לָשֹ֣וּב מֵאַחֲרָָ֑יִּ י֙ אָמִ֔וּת וְשָָ֖ם אֶקָבֵָ֑ר כֹה֩ יַעֲשֵֶּ֨ה ה' בִּ י׃ )יז( בַאֲשֶ֤ר תָמ֙וּתִּ לֹקָָֽ ךְ א  וֵאלֹקַָ֖יִּ

ֹ֣י הַ  ִ֔יף כִּ י֙ וְכֹֹ֣ה יֹסִּ ךְ׃לִּ ִ֥י וּבֵינֵָֽ ָ֖יד בֵינִּ  מִָ֔וֶת יַפְרִּ
 (2) The man’s name was Elimelech, his wife’s name was Naomi, and his two sons were named Mahlon and Chilion—
Ephrathites of Bethlehem in Judah. They came to the country of Moab and remained there. (3) Elimelech, Naomi’s husband, 
died; and she was left with her two sons. (4) They married Moabite women, one named Orpah and the other Ruth, and they 
lived there about ten years. (5) Then those two—Mahlon and Chilion—also died; so the woman was left without her two sons 
and without her husband. (6) She started out with her daughters-in-law to return from the country of Moab; for in the country 
of Moab she had heard that the LORD had taken note of His people and given them food. (7) Accompanied by her two 
daughters-in-law, she left the place where she had been living; and they set out on the road back to the land of Judah. (8) But 
Naomi said to her two daughters-in-law, “Turn back, each of you to her mother’s house. May the LORD deal kindly with you, 
as you have dealt with the dead and with me! (9) May the LORD grant that each of you find security in the house of a 
husband!” And she kissed them farewell. They broke into weeping (10) and said to her, “No, we will return with you to your 
people.” (11) But Naomi replied, “Turn back, my daughters! Why should you go with me? Have I any more sons in my body 
who might be husbands for you? (12) Turn back, my daughters, for I am too old to be married. Even if I thought there was 
hope for me, even if I were married tonight and I also bore sons, (13) should you wait for them to grow up? Should you on 
their account debar yourselves from marriage? Oh no, my daughters! My lot is far more bitter than yours, for the hand of the 
LORD has struck out against me.” (14) They broke into weeping again, and Orpah kissed her mother-in-law farewell. But 
Ruth clung to her. (15) So she said, “See, your sister-in-law has returned to her people and her gods. Go follow your sister-in-
law.” (16) But Ruth replied, “Do not urge me to leave you, to turn back and not follow you. For wherever you go, I will go; 
wherever you lodge, I will lodge; your people shall be my people, and your G-d my G-d. (17) Where you die, I will die, and 
there I will be buried. Thus and more may the LORD do to me if anything but death parts me from you.” 
 

6. Ruth 4:5-6 

שֶת־הַמֵת֙ קניתי ]קָ   יָה֤ אֵָֽ ָ֑י וִּּ֠מֵאֵת רֹ֣וּת הַמוֹאֲבִּ יַֹ֣ד נָעֳמִּ וֹ׃ )ו( וַיֹֹ֣אמֶר הַגֹאִֵ֗ל לֹ֤א )ה( וַיֹֹ֣אמֶר בִֹ֔עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִָ֥ הַשָדֶָ֖ה מִּ ִ֥ים שֵם־הַמֵָ֖ת עַל־נַחֲלָתָֽ ִ֔יתָה[ לְהָקִּ נִּ
ָ֖ית אֶת־נַ  ִ֔י פֶן־אַשְחִּ גְאָל־[ לִּ ל׃אוּכַל֙ לגאול־]לִּ גְאָֹֽ ִ֥י לֹא־אוּכַָ֖ל לִּ ִ֔י כִּ ָ֑י גְאַל־לְךָ֤ אַתָה֙ אֶת־גְאֻלָתִּ  חֲלָתִּ

 (5) Boaz continued, “When you acquire the property from Naomi and from Ruth the Moabite, you must also acquire the wife 
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of the deceased, so as to perpetuate the name of the deceased upon his estate.” (6) The redeemer replied, “Then I cannot 
redeem it for myself, lest I impair my own estate. You take over my right of redemption, for I am unable to exercise it.” 
 

7. Ruth 2:1-17 

עַז׃ )ב( וַתֹאמֶ  )א(  ימֶָ֑לֶךְ וּשְמָ֖וֹ בָֹֽ לִּ שְפַָ֖חַת א  מִּ ל מִּ בֹ֣וֹר חִַ֔יִּ ַ֚יש גִּ ישִָ֗הּ אִּ ִ֞י מידע ]מוֹדַֹ֣ע[ לְאִּ לְנָעֳמִּ לְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣ה וָּֽ ִ֗י אֵָֽ ל־נָעֳמִּ יִָ֜ה אֶָֽ ר֩ רֵּ֨וּת הַמוֹאֲבִּ
ִ֔ים אַחַַ֕ר אֲשִֶ֥ר אֶמְצָא־חֵָ֖ן בְעֵינָָ֑ בֳלִּ קְרִֶ֔בַשִּ ֹ֣קֶר מִּ ָ֑ים וַיִּ י׃ )ג( וַתֵלֶ֤ךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ט בַשָדִֶ֔ה אַחֲרֵָ֖י הַקֹצְרִּ תִָּֽ ִ֥י בִּ הָ חֶלְקַ֤ת הַשָדֶה֙ לְבִֹ֔עַז אֲשֶָ֖ר יו וַתִֹ֥אמֶר לָָ֖הּ לְכִּ

בֵֹ֣ית לִֶ֔חֶם וַיִֹ֥אמֶר לַקוֹצְ  נֵה־בִֹ֗עַז בַָ֚א מִּ לֶךְ׃ )ד( וְהִּ ימֶָֽ לִּ שְפִַ֥חַת א  מִּ ָ֖י מִּ ָ֑ים לְמִּ וֹצְרִּ צָָ֖ב עַל־הַקָֽ מָכֶָ֑ם וַיִֹ֥אמְרוּ לָ֖וֹ יְבָרֶכְךִָ֥ ה' )ה( וַיֹ֤אמֶר בֹ֙עַז֙ לְנַעֲרִ֔וֹ הַנִּ ָ֖ים ה' עִּ רִּ
ִ֔יא הַשִָ֥בָה יָה֙ הִּ וֹאֲבִּ ָ֖ים וַיֹאמַָ֑ר נַעֲרָה֤ מָֽ צִָ֥ב עַל־הַקוֹצְרִּ את׃ )ו( וַיִַ֗עַן הַנִַ֛עַר הַנִּ ם־ הַנַעֲרִָ֥ה הַזָֹֽ ֹ֣י עִָּֽ ב׃ )ז( וַתִֹ֗אמֶר אֲלַקֳטָה־נָא֙ וְאָסַפְתִּ שְדִֵ֥ה מוֹאָָֽ ָ֖י מִּ נָעֳמִּ
ת מְעָָֽ  בְתִָ֥הּ הַבַָ֖יִּ תַעֲמִ֗וֹד מֵאָ֤ז הַבֹקֶ֙ר֙ וְעַד־עִַ֔תָה זִֶ֛ה שִּ ָ֑ים וַתָבֹ֣וֹא וַָֽ ִ֔ים אַחֲרֵָ֖י הַקוֹצְרִּ עֳמָרִּ לְקֹט֙ ט׃ )ח( וַיֹאמֶר֩ בֵֹּ֨עַז אֶל־רִ֜וּת הֲלֵּ֧וֹא שָמַֹ֣עַתְ בִּ בָָֽ י֙ לִּ ִ֗י אַל־תֵלְכִּ תִּ

קְצֹ  ךְ בַשָדֶה֤ אֲשֶר־יִּ י׃ )ט( עֵינִַ֜יִּ ם־נַעֲרֹתָָֽ ָ֖ין עִּ דְבָקִּ זֶָ֑ה וְכִֹ֥ה תִּ ָ֖י מִּ ֹ֣י נָגְעֵָ֑ךְ בְשָדֶֹ֣ה אַחִֵ֔ר וְגִַ֛ם לִֹ֥א תַעֲבוּרִּ לְתִּ ָ֖ים לְבִּ י אֶת־הַנְעָרִּ ִ֛יתִּ וִּּ רוּן֙ וְהָלַֹ֣כְתִּ אַחֲרֵיהִֶ֔ן הֲלִ֥וֹא צִּ
ִ֗ת וְ  שְתַָ֖חוּ אָָ֑רְ וְצָמִּ פֹל֙ עַל־פָנִֶ֔יהָ וַתִּ ים׃ )י( וַתִּ שְאֲבָ֖וּן הַנְעָרִָּֽ ַ֕ית מֵאֲשִֶ֥ר יִּ ִ֔ים וְשָתִּ י הָלַכְתְ֙ אֶל־הַכֵלִּ ירִֵ֔נִּ י חֵן֤ בְעֵינֶי֙ךָ֙ לְהַכִּ צָה וַתֹֹ֣אמֶר אֵלִָ֗יו מַדוּעַ֩ מָצֵָּ֨אתִּ

ה׃ )יא( וַיַ֤עַן בֹ֙עַז֙ וַיֹֹ֣ יָָֽ ָ֖י נָכְרִּ מִֵ֗וְאָנֹכִּ ֹ֣יךְ וְאִּ ִ֞י אָבִּ עַזְבִּ ישֵָ֑ךְ וַתַָֽ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ךְ אַחֲרֵָ֖י מֹ֣וֹת אִּ ִ֗י כֹ֤ל אֲשֶר־עָשִּ ִ֔י אֶל־עַַ֕ם אמֶר לִָ֔הּ הֻגֵֵּ֨ד הֻגִַ֜ד לִּ וֹלַדְתִֵ֔ךְ וַתֵֹ֣לְכִּ ךְ וְאֶ֙רֶץ֙ מָֽ
וֹם׃ )יב( יְשַלִֵ֥ם ה' פָעֳלֵָ֑ךְ וּתְ  לְשָֽ יו׃ )יג( וִַּ֠תֹאמֶר אֲשִֶ֥ר לֹא־יָדַָ֖עַתְ תְמִ֥וֹל שִּ חַת־כְנָפָָֽ שְרָאִֵ֔ל אֲשֶר־בָָ֖את לַחֲסִ֥וֹת תַָֽ לֹקֵֹ֣י יִּ ם֤ ה' א  ֵּ֨י מַשְכֻרְתִֵ֜ךְ שְלֵמִָ֗ה מֵעִּ הִּ

הְיִֶ֔ה כְאַ י֙ לֹֹ֣א אֶָֽ פְחָתֶָ֑ךָ וְאָנֹכִּ בַָ֖רְתָ עַל־לֵֹ֣ב שִּ ִ֥י דִּ י וְכִּ חַמְתִָ֔נִּ ֹ֣י נִָּֽ י הֲלֹם֙ חַָ֖ת שִּ אֶמְצָא־חֵֵּ֨ן בְעֵינֶי֤ךָ אדושם כִּ יךָ׃ )יד( וַיֹאמֶר֩ לֵָּ֨ה בִֹ֜עַז לְעֵֹ֣ת הָאִֹ֗כֶל גֹ֤שִָּֽ פְחֹתֶָֽ
ִ֔י וַתִֹ֥ צְבָט־לָֹ֣הּ קָלִּ ִ֔ים וַיִּ וֹצְרִּ צַֹ֣ד הַקָֽ תֵָ֖ךְ בַחָֹ֑מֶץ וַתֵ֙שֶב֙ מִּ ן־הַלִֶ֔חֶם וְטָבִַ֥לְתְ פִּ ר׃ )טו( וַתָָ֖קָם לְלַקֵָ֑ט וַ וְאָכַֹ֣לְתְ מִּ שְבַָ֖ע וַתֹתַָֽ יְצַו֩ בֵֹּ֨עַז אֶת־נְעָרִָ֜יו לֵאמִֹ֗ר גַֹ֣ם אכַל וַתִּ

קְ  ָ֑ים וַעֲזַבְתִֶ֥ם וְלִּ ן־הַצְבָתִּ וּהָ׃ )טז( וְגִַ֛ם שֹל־תָשִֹ֥לוּ לָָ֖הּ מִּ ימָֽ ִ֛ים תְלַקֵָ֖ט וְלִֹ֥א תַכְלִּ עֳמָרִּ הּ׃ )יז( וַתְלַקִֵ֥ט בַשָדֶָ֖ה עַד־הָעָָ֑רֶב וַתַחְבֹט֙ אֵֹ֣בֵֵּ֧ין הָָֽ גְעֲרוּ־בָָֽ ת טָָ֖ה וְלִֹ֥א תִּ
ים׃ ָ֖י כְאֵיפִָ֥ה שְעֹרִָּֽ קִֵ֔טָה וַיְהִּ  אֲשֶר־לִּ

 (1) Now Naomi had a kinsman on her husband’s side, a man of substance, of the family of Elimelech, whose name was Boaz. 
(2) Ruth the Moabite said to Naomi, “I would like to go to the fields and glean among the ears of grain, behind someone who 
may show me kindness.” “Yes, daughter, go,” she replied; (3) and off she went. She came and gleaned in a field, behind the 
reapers; and, as luck would have it, it was the piece of land belonging to Boaz, who was of Elimelech’s family. (4) Presently 
Boaz arrived from Bethlehem. He greeted the reapers, “The LORD be with you!” And they responded, “The LORD bless 
you!” (5) Boaz said to the servant who was in charge of the reapers, “Whose girl is that?” (6) The servant in charge of the 
reapers replied, “She is a Moabite girl who came back with Naomi from the country of Moab. (7) She said, ‘Please let me glean 
and gather among the sheaves behind the reapers.’ She has been on her feet ever since she came this morning. She has rested 
but little in the hut.” (8) Boaz said to Ruth, “Listen to me, daughter. Don’t go to glean in another field. Don’t go elsewhere, 
but stay here close to my girls. (9) Keep your eyes on the field they are reaping, and follow them. I have ordered the men not 
to molest you. And when you are thirsty, go to the jars and drink some of [the water] that the men have drawn.” (10) She 
prostrated herself with her face to the ground, and said to him, “Why are you so kind as to single me out, when I am a 
foreigner?” (11) Boaz said in reply, “I have been told of all that you did for your mother-in-law after the death of your 
husband, how you left your father and mother and the land of your birth and came to a people you had not known before. 
(12) May the LORD reward your deeds. May you have a full recompense from the LORD, the G-d of Israel, under whose 
wings you have sought refuge!” (13) She answered, “You are most kind, my lord, to comfort me and to speak gently to your 
maidservant—though I am not so much as one of your maidservants.” (14) At mealtime, Boaz said to her, “Come over here 
and partake of the meal, and dip your morsel in the vinegar.” So she sat down beside the reapers. He handed her roasted grain, 
and she ate her fill and had some left over. (15) When she got up again to glean, Boaz gave orders to his workers, “You are not 
only to let her glean among the sheaves, without interference, (16) but you must also pull some [stalks] out of the heaps and 
leave them for her to glean, and not scold her.” (17) She gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had 
gleaned—it was about an ’ephah of barley— 
 

8. Midrash, Vayikra Rabbah 34:8 

למדתך תורה דרך ארץ שכשיהא אדם עושה מצוה יהא עושה אותה בלב שמח, שאלו היה ראובן יודע שהקב"ה מכתיב עליו "וישמע ראובן 

 יצילהו מידם" היה טוענו ומוליכו אצל אביו, ואלו היה יודע בועז שהקב"ה מכתיב עליו "ויצבט לה קלי" עגלים פטומים היה מאכילה.ו

The Torah taught you proper conduct; when one performs a mitzvah, he should do it with a joyful heart. Had Reuven known 

that Gd would write of him, “And Reuven heard, and he saved him from their hand,” he would have carried [Yosef] and 

brought him to his father. And had Boaz known that Gd would write of him, “And he gave her parched grain,” he would have 

fed her fat calves.English 

 
9. Ruth 3:1-4 

ךְ׃ )ב( וְעַתִָ֗ה הֲלִֹ֥א  יטַב־לָָֽ ִ֞י הֲלֵֹּ֧א אֲבַקֶש־לִָ֛ךְ מָנָ֖וֹחַ אֲשִֶ֥ר יִָּֽ תִּ ֹ֣י חֲמוֹתָָ֑הּ בִּ נֵה־הִ֗וּא זֹרִֶ֛ )א( וַתִֹ֥אמֶר לָָ֖הּ נָעֳמִּ ָ֖ית אֶת־נַעֲרוֹתָָ֑יו הִּ דַעְתִָ֔נוּ אֲשִֶ֥ר הָיִּ ה אֶת־בֹ֙עַז֙ מָֹֽ
ךְ וירדתי ]וְיָרַֹ֣ ךְ[ עָלַָ֖יִּ מְלֹתִַ֛יִּ יְלָה׃ )ג( וְרָחַֹ֣צְתְ ׀ וָסִַ֗כְתְ וְשֵַּ֧מְתְ שמלתך ]שִּ ָ֖ים הַלָָֽ ֹ֣י גִֹ֥רֶן הַשְעֹרִּ יהִּ וֹת׃ )ד( וִּ שְתָֽ כִֹ֥ל וְלִּ ִ֔יש עִַ֥ד כַלֹּתָ֖וֹ לֶא  ֹ֣י לָאִּ וָּדְעִּ דְתְ[ הַגָֹ֑רֶן אַל־תִּ

ֹ֣יד לִָ֔ךְ אֵָ֖ת אֲשִֶ֥ בְשָכְבִ֗וֹ וְיָדַ֙עַתְ֙ אֶת ִ֥ית מַרְגְלֹתָָ֖יו ושכבתי ]וְשָכָָ֑בְתְ[ וְהוּא֙ יַגִּ לִּ שְכַב־שִָ֔ם וּבִָ֛את וְגִּ ין׃־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ר יִּ  ר תַעַשִָּֽ
 (1) Naomi, her mother-in-law, said to her, “Daughter, I must seek a home for you, where you may be happy. (2) Now there is 
our kinsman Boaz, whose girls you were close to. He will be winnowing barley on the threshing floor tonight. (3) So bathe, 
anoint yourself, dress up, and go down to the threshing floor. But do not disclose yourself to the man until he has finished 
eating and drinking. (4) When he lies down, note the place where he lies down, and go over and uncover his feet and lie down. 
He will tell you what you are to do.” 
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